
１．次の英語は日本語に、日本語は英語にしてください。

start on ( いじめる ) unfurl ( 広げる )

glaze ( かすむ ) at large ( 逃走中で )

chuckle ( クスクス笑い ) infamous ( 悪名高い )

smack ( 舌鼓を打つ ) fortress ( 要塞 )

nosh ( 食べ物 ) elude ( 逃れる )

burp ( げっぷ ) massacre ( 大虐殺 )

runty ( 発育の止まった )

wastrel ( 怠け者 )

gape ( 口を大きく開ける )

swig ( 一気に飲むこと )

scrounger ( たかり屋 )

hiccough ( しゃっくり )

insolent ( 不作法な )

apoplectic ( 卒中の、激しく怒った )

wriggle ( 体をくねらせる )

tatter ( ぼろぼろの服 )

fumble ( 手探りする、しくじる )

strand ( 取り残される )

vault ( 金庫室 )

outcast ( のけ者 )

prickle ( とげ )

pebble ( 小石 )

hulk ( ヌーっと現れる )

gutter ( 溝 )

screech ( キーッと鳴る )

protrude ( 突き出る )

snigger ( くすくす笑い )

rummage ( くまなく捜す )

churn ( かくはんする )



２．次の英文を日本文に、日本文を英文にしてください。

①　どの方面を見ても、彼はこの上なく悪い苦境にいたのだ。

　Whichever way he looked at it, he had never been in a worse fix.

②　それは恐ろしい見通しだったが、彼はこの壁にずっと座っていることはできなかった。さもないと

自分がマグルの警察に対して、どうして真夜中にトランク一杯の魔法の本とほうきを持って外にいるの

かを説明しようとしていることになるだろう。

　It was a horrible prospect, but he couldn’t sit on this wall for ever or he’d find himself trying to

explain to Muggle police why he was out in the dead of night with a trunkful of spellbooks and a

broomstick.

③　それが動いてさえくれれば、そうしたら彼はそれがただの迷い猫か何か他のものかわかっただろう

　If only it would move, then he’d know whether it was just a stray cat or – something else.


